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2017, z. 9 (3), s. 43-53. 
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Dana Balaş, Adriana Ciama, Mihai Enăchescu, Anamaria Gebăilă, Roxana Voicu (red.). 
Bukareszt : Ars docendi, Universitatea din București, 2017, 118-126. 
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lingua e letteratura italiana: problemi, metodi, ricerche: atti del VII Convegno Internazionale 
di italianistica dell'Università di Craiova, 18-19 settembre 2015.  Elena Pîrvu (red.). Firenze: 
Franco Cesati Editore, 2017, 231-240.  
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Matracki [et al.]. Zagreb: FF-press, 2014, 483-490. 
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sulla traduzione dei nomi propri, w: Il nome nel testo. 2014, Nr 16, 335-344.  
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"Dalle Steppe agli Oceani": le lingue d'Europa nei dizionari / Giovanni Dotoli, Angelo 
Rella (red.). Szczecin: Volumina.pl Daniel Krzanowski, 2014, 293-302.  

 
Il nome proprio nella struttura del sintagma nominale: alcuni casi di ellissi , w: Studia 
Romanica Posnaniensia, 2013, vol. 40, Nr 3, 65-79. 

 
Wzorzec gatunkowy a przekład specjalistyczny (analiza wybranych mechanizmów 
upraszczania języka w polskiej i włoskiej ulotce dla pacjenta) , w: Acta Universitatis 
Lodziensis. Folia Linguistica, 2013, Nr 47, 33-45.   
  
Od badań korpusowych do słownika (na podstawie użycia włoskiego «come»), w: Studia 
Neofilologiczne, 2013, T. 9, 157-167. 

 
L'onimizzazione rodariana, ovvero la fantasia "addomesticata" , w: Il nome nel testo, 
2013, Nr 15, 351-359. 

 
Włoskie konstrukcje eliptyczne w leksykografii ogólnej i terminologicznej , w: Neofilologie 
na przełomie tysiącleci: najnowsze tendencje w literaturze, językoznawstwie, 
przekładzie i glottodydaktyce / P. Sznurkowski, E. Pawlikowska -Asendrych, B. Rusek 
(red.). Częstochowa: Oficyna Wydawnicza ATUT, 2012, 291-301.  

 
(współautorstwo: Alicja Paleta) L'Italia insulare nei manuali d'italiano L2 e LS di oggi e 
di ieri, w: Insularità e cultura mediterranea nella lingua e nella letteratura italiana. T.2, 
L'altro mediterraneo e altre sponde / Corinna Salvadori Lonergan (red.). Firenze: 
Franco Cesati Editore, 2012, 493-503. 

 
(współautorstwo: Danuta Kucała) "Nowe i stare" terminy lingwistyki informatycznej (na 
przykładzie języka polskiego i wybranych języków romańskich) , w: Język a komunikacja, 



31. Termin w językoznawstwie, Dorota Brzozowska, Władysław Chłopicki (red.). 
Kraków: Tertium, 2012, s. 141-150. 

 
Toponimi spagnoli in italiano e italiani in spagnolo. Normativa e uso , w: La Penisola 
Iberica e l'Italia: rapporti storico-culturali, linguistici e letterari. Atti del XVIII Congresso 
dell'AIPI. Oviedo, 3-6 settembre 2008, Michel Bastiaensen (red.). Firenze: Franco Cesati 
Editore, 2011, 57-76. 

  
Tra l’identità e l’alterità dei termini , w: Philologia XXI. Supplementum II, Eva Tkáčiková 
(red.), Univerzita Komenského Bratislava, 2011, Nr XXI, vol.II, 156-162.  

  
Dall'ellissi anaforica alla riduzione lessicale all'interno del sintagma nominale 
terminologico, w: Synergies Pologne. 2011, Nr 8, 203-208. 

 
Język specjalistyczny w nauczaniu drugiego języka obcego , w: Prace Naukowe Studium 
Języków Obcych Politechniki Wrocławskiej. Konferencje 7. Interdyscyplinarność w 
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di aggettivi deantroponimici, w: Analele Universităţii Dunărea de Jos din Galaţi, Fascicola 
XXIV, Lexic Comun. 2010, Anul 3, Nr 2 (4), 137-142. 
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Alcuni problemi di comprensione del linguaggio giuridico-amministrativo italiano, w: Les 
relations sémantiques dans le lexique et dans le discours: Varsovie, les 2-3 décembre 
2005 / K. Bogacki, A. Dutka-Mańkowska (red.). Warszawa: Wydawnictwo Uniwersytetu 
Warszawskiego, 267-275.  
  
Wokół problemów semantycznych leksykografii dwujęzycznej , w: Zeszyty Naukowe 
Akademii Polonijnej w Częstochowie. Prace Wydziału Nauk Humanistycznych, 2004, Nr 
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